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AMY LOWELL: IMAGIST INTERPRETATION OF JAPANISM

IIponoB:xeHO BUBYUEHHS MAJIOBiIOMOI0 B Haylli iCTOPUKO-JIiTepaTypHOro marepia-
Jay — BiakpuTTa KyasTypu Snonii Ha 3axoni Ha moyarky XX ¢T. Ta po/ib OCBOEHHS SIOH-
CbKOI KJACU4YHOI Tpaauuii y nmpoueci MoaepHizauii aHINI0-aMepUKAHCHKOI nmoe3ii. Xynoxk-
Hfl iHTepiopi3auisi OPiEHTANIBLHOI0 KOHTEKCTY KYJIbTYPH Big0MBaJiacs y 3MiHAX y BHYTpill-
Hill CTPYKTYpi aHIV10-aMepuKaHcbKol noe3ii noyarky XX cT. Po3risinyTo BIUINB SINOHCHKOL
noe3ii Ta KyabTypu Snonii Ha TBopuicTe Emi Jloyesi, sika oyosamaa micas E3pu Ilaynaa
iMmaskucrebkuii pyx. He TiibKu BBeleHO HOBHII MaJIoBiioMuii MaTepiaJ, aje il po3pod.ie-
HO MEeTO/0JIOTil0 NMOPIBHAIbHO-ICTOPUYHOIO AHAJI3Y €CTeTHKO-JIHIBiCTUYHOI0 KOHTAK-
Ty Aajiekux (peHoMeHIB KyabTypn Cxoay Ta 3axony. Y HeHTpi cTATTi aHANI3 KOHIeHIiaIb-
HOCTi cucTeMu o0pasiB y nmoeruyHiii 30ipui «KapTunu mBHAKOIVIMHHOIO CBITY» 3 JKaH-
POM SINOHCHKOI'0 XalKy Ta MPOSICHEHHS] BUTOKIB TAKOI Xy10’KHbO-eCTeTHYHOI 0JIU3bKOCTI,
SIKA PO3IISIIAETHCS K eCTeTHYHUH peHOMeH NmepeKJIay Ha KBHYTPILIHIO MOBY KYJIBTYPH»
(10. Jlorman). Hasga 36ipkn — npsive inTepTeKcTyaJbHe MOCHIAHHSA Ha yKie-e (7 HAE,
«KapTHHA IIBUIKOIUIMHHOIO CBiTY») — HAanpsiM y MmucteuTsi Slnouii nepiony Eno, B sikomy
300pa:KyBaJIMCs IPUPOIA TA MicbKe KUTTS. Y 30ipKy yBiiimau 174 Bipma. lepma yacTu-
Ha «JlakoBaHi TA0JAMYKI» CKIANAETHCA 3 54 Bip1IiB, y KOMIO3U1Lil IKUX — F0JIOBHUI IIPUH-
LM XaliKky — MiHiMaJ1i3M ¢opMu, HANpy KeHiCTh BigajileHuX acouiauiii, OCAsTHHSA MOMEHTY.

Kniouosi crosa: xaiiky, HOeTHKa, IMaKU3M, MOJICPHI3M, TIEpeKIIal, €K30TH3allis, TPaHCMY-
tarist, Emi Jloyem.

N3yuen majion3BecTHBIN B HayKe HCTOPUKO-TUTEPATYPHBII MaTepHaJ — KOTKPBITHE
KyJbTypbl SInonnn Ha 3anajne B Hauase XX B. U poJIb 0CBOCHHS SINTOHCKOH KIacCHYeCcKOi
TPaJMIMHN B Npouecce MOJAEPHU3AMUN CHCTEMbI AHIVIO-AMEPHKAHCKONH M033uHu. Xy/l0iKe-
CTBeHHAsl HHTEPHOPHU3ALHUsI MHOTO OPHEHTAJILHOI0 KOHTEKCTA MPHBOANIA K 3aMeTHBIM
HM3MEHEeHUsIM BO BHYTPEHHeH CTPyKType AHIVIO-AMEePHUKAHCKOW mo33uu Havajga XX B.
PacecmoTpeHo BiMsiHMe SITIOHCKON MO33MH M KYJbLTYPbl SIIOHMHM Ha TBOpPYeCTBO OMH
Jloyaa1, Bo3riiaBuBLIeil mocJie yxona J3pel Ilaynaa umakucerckoe nBu:keHue. BBenen
HOBBIil UCTOPMKO-JIMTEPATYPHbII MaTepuaJl, pa3padoTaHa MeTOA0JI0TUsl CPABHUTEIbHO-
HCTOPHYECKOr0 AHAJIN3A ICTETUKO-THHIBHCTHYECKOT0 KOHTAKTA 3TUX JAAJeKUX SIBJIEHMIA.
B uenTpe craTtbu aHAJM3 KOHIT€HUAJBHOCTH CHCTeMbI 00Pa30B B O3TUYECKOM COOpHUKe
IOmu Jloysun «KapTuHbI H3MEHYHBOIO MHPa» € KAHPOM SIIOHCKOI0 XaiiKy M BbISICHCHHE
Xy10KeCTBEHHO-ICTETHYECKHX HCTOKOB TAKOH 0JM30CTH, KOTOPasi pACCMATPUBAaETCs KaK
ICTeTHYeCKUH ()eHOMEH NepeBoia Ha «BHYTPEHHHIT A3bIK KyJabTyph» (FO. Jlorman). Ha-
3BaHHe COOPHHKA — NPSAMAS HHTEPKY.JIbTYPHAsS 0TChLIKA K YKHé- (77 4%, ccapTunnb us-
MEHYHMBOI0 MHPAa») — HANPABJIEHHMIO B M300pa3uTeIbHOM MCKyccTBe SIMOHMU B mepuos
910, B KOTOPOM NpPe0dJaJany Nnei3akHasg MHHHATIOPA M CIOXKeThl FOPOACKON Ku3HH. B
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c0OpHUK ObLIN BKJIIOYeHBbI 174 cTuxoTrBopenus. IlepBas yacth «JlakupoBaHHbIe TA0IUY-
KID» COCTOUT U3 54 CTUXOTBOPEHMI, B KOMIIO3UIIMU KOTOPBIX HCI0JIL30BAH IVIABHBINH NPUH-
IMI XaiiKy — 00beKTHbIi MUHUMAJIU3M (DOPMBI, HANIPS’KEHHOCTh OTJAaJeHHBIX acCcOLUa-
1Uii, 03apeHre MOMEHTA.

Kniouesvie cnosa: xaiiky, Mo3THKa, UMaXXU3M, MOAEPHU3M, 3K30TH3AIMS, TPAHCMYyTallHs.
Owmu Jloyam.

The paper proceeds to focus on the research of almost unknown historical and
literary material — the «discovery» of Japanese culture in the West in the early twentieth
century and the role of Japanese classical tradition in the process of modernization of
Anglo-American poetry. The artistic interiorization of Oriental cultural context involves
transformations in the inner structure of Anglo-American poetry at the beginning of the 20-
th Century. The analysis centers on the impact of the Japanese culture and Japanese poetry
on Amy Lowell’s poetry, who after Ezra Pound became the spokesperson of imagism. The
paper introduces into the discussion a much understudied literary material, and devises
new methodology for the study of aesthetic and linguistic contacts of these phenomena. The
emphasis is laid on congeniality of imagery in the poetic collection of Amy Lowell’s «Pictures
of the Floating World» with the genre of Japanese haiku and on investigation of the origins
of its artistic proximity, which is viewed as an aesthetic phenomenon of translation into
«internal language of culture» (Lotman). The name of the collection is a direct intercultural
reference to ukiyo-e (71t #%, “pictures of the floating world”) — a prominent trend in the
Japanese visual art during the Edo period with miniature landscapes and scenes of urban
life as its main subject. It consists of 174 poems where the first part “The Lacquer Prints”
incorporates the main principle of haiku — minimalist form, tension of remote associations
of unrelated concrete and precise images, inspiration of the moment.

Keywords: haiku, poetics, imagism, modernism, translation, exoticism, transmutation,
Amy Lowell.

B anrnoszerasoil kyneType koHen XIX — Hauano XX CT. — BpeMs HalpsKEHHbIX
JCTETUYECKMX MCKaHMU. lM3ydyeHne HavaBmIMXcd B OTOT MEPHOJA TPOLECCOB
MOJEpPHHU3ALMN MOITHYECKOTO SI3bIKa HEBO3MOXHO 0€3 ydeTa HpOLIECCOB OCBOCHHMS
KynbTypbl Anonun u Kuras. dna O. Ilaynna, T. Xetoma, @. ®aunta, X. dymuTTa,
k. ®neruepa, JI. Xépua, b. Uembepnena, P. Omgunarrona, D. Jloyamn Bocrok
MPEJCTaBJIAI HE TOJNBKO KYyJIBTYpOJOTHYECKMH HHTEpeC; B KIACCHYECKOW IMOI3UU
BocToka oHM HaX0ANUIN CO3BYYHE CBOUM MTOMCKAM CTHIIMCTHYECKOHN BBIPA3UTENBHOCTH,
OpPUEHTUPOBAJIMCH HA Hee B pa3paboTke 0OHOBIEHHOHN 0OpazHocTH. OOUH U3 UCTOKOB
3aMaJHOEBPOIEHCKOr0 MOJAEPHU3MA CBA3BIBAIOT C OTKPBITUEM BOCTOUHOW KYJIBTYPBI:
“Orientalism is a constitutive element of Modernism” [23, p. 5].

W3 3T0ll MHOrOYMCIEHHON TpyMHMbl MO3TOB-MOAEPHU3ATOPOB TOJIBKO IEPBBIC
TpH BOLUIM B UCTOpHIO JUTepaTypsl. IIpunuio BpeMs ompeaenuTs pojib U ydyacTHe
Kaxaoro B 3ToM nporecce. Ho ecnn tema «llaynn u BocTok» npomomkaer akTHBHO
paspabateiBathest [4; 5; 19; 23], To pomp aOpyroil KIO4eBOH (QHUIypbl B 3TOM
npouecce — Omu Jloyamn — cBoauTcs MO0 K QYHKUMSIM aHTpenpeHEpa nMaku3Mma,
00 paccMaTpuBaeTCs B TEHIIEPHOM aclieKTe ee JUYHOM )u3Hu [3; 6; 7; 9; 11; 21].
Cepbe3HBIX HICTOPUKO-JINTEPATYPHBIX HCCIIEI0BAaHHI €€ TBOPUECTBA, €€ POIIH B UICTOPUU
aMEepHUKaHCKON MOJEPHUCTCKON JINTEPATyphl TOYTH HET HU Ha POJUHE MUCATENs, HU 3a
pyOexom.

OcBauBasi BOCTOUHYIO KJIaCCHKY, aHIJIO-aMEPUKaHCKUE MOITHl YTBEP)KJAIN CBOE
HOBOE [TOHMMaHHUE UCKYCCTBA [10331H. HeMHOrouncieHHble MMOHEPCKUE UCCIEA0BAHUS
cepeannbl XX Beka [8; 9; 19] chokycupoBanu BHUMaHUE Ha KyJIbTYPOJOTHYECKOM
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acriekre 3Toro QenomeHa. M3BecTHbIi KomMmapaTuBuUCT J. MuHep, HE BAaBascCh B
COIIOCTaBUTENbHBIA aHAIM3 TEKCTOB W OrPAaHMYMBAACH >KaHPOBO-TEMaTHYECKUM
M3yYCHHEM, OTMETHII B MOACPHUCTCKOM HOBAaTOPCTBE 3aMaJHbIX NOATOB XX B. IPSMOE
BusHUE smoHcKkod mol3uu. “The English Imagists remained content to borrow
techniques, details, and images from their experience with Japanese art and poetry”
[19, p. 180]. OHaKO CIIOKHO COTIIACUTHCS C TEM, YTO 3TO BIHSIHHE OBLITO JINITH BHEITHE
TEXHUYECKUM.

Lenp cTaTbl — HM3YYUTh BIMSHUE KIACCHUYECKOM SAMOHCKOM I033MM XaHKy,
BBI3BABILCH )KMBOH OTKJIMK B CTpaHax 3anaaHoi EBpoITbl, Ha CTAHOBIICHHE TO3THYECKOTO
ctuinst Omu Jloysmn (1874-1925), aMepuKaHCKOro MO3TAa-UMAXKHUCTa, MIEPEBOTUNKA U
KPUTUKA, HEJOOLEHEHHOTO COBPEMEHHUKAMH M IIOTOMKaMH. Y KPaWHCKOMY YUTATEIIO
no33uro Omu Jloysmn otkpsut nepeBoaunk U. Kynuk B 1928 r. [1].

Ha ¢opmMupoBanne mo3THuecKux NPUHIMIIOB [T03Ta OOJIBIIOE BIMSHUE OKa3all HE
TOJILKO BCEOOIINI HHTEPEC STOXH K KyJIbType BocToka, HO mpeskie Bcero ee TBOPUECKH
onapennbiii Opat IlepcuBan Jloysanm — yueHblil, acTpOHOM, IyTCIICCTBEHHHK, B
COBEPILLICHCTBE U3YUHMBIIHMH SAMOHCKUH SI3bIK, aBTOP MHOTOYHMCICHHBIX KHUT O SIMOHUH,
cpenu kotopbix «Jlyma JlampHero Bocroka» (1888). Ilo muenuio JI. Xépna —
NEepeBOJUMKA U KyJIbTYypOJOra-UHTEpIperaTopa SMoHUM — 3TOT TPYyX sBIseTcA “a
colossal, splendid, godlike book™ [16, p. 33]. Eme omHUM paHHUM HCTOYHHKOM €€
MO3HAHUSI SITOHCKOM 1033uM ObLT 03T d. DIUHT, KOTOPHIH XOPOLIO 3HA (hPAaHIy3CKHE
NepeBobl SIMOHCKOTO XalKy. Henb3si HEe yunTBHIBaTH M BIMSIHUE KIIOYEBOH (UTypHI
snoxu — I3psl [laynna, copmynupoBasiero BaXXHbIH TPUHIMI SIITOHCKON TO3TUKU —
super-pository technique [19, p. 159]. U xots tBopuectBOo OMu Jloysmi, Mo MHEHHUIO
P. Munepa, mpeAcTaBisiO0 WHOW MyTh OCBOCHHS BOCTOYHOM KYJIBTYpPBI, IIyTh
SHEPTUYHOTO SKCIIEPUMEHTHUPOBAHUS CO BCEMH (OpPMaMHU SITTOHCKOHN M033UH, B OTIINIHE
ot Ilaynna, oTcranBaromero He3pI0JIEMOCTh MIPUHIMIIA TEXHUYECKOTO COBEPIICHCTBA
MO3TUYECKOTOo si3bIka [19, p. 161), — ero BIMsHUE HA ee TBOPYECTBO OBLIO HE MEHee
3HAYUTEIIEHBIM.

Cepbesnast ypnedeHHOCTh OMH Jloysmun BocTokom mposiBuiiach B IEpeBO-
JaX KHTAHCKOM M SIMOHCKOM KIJIACCHKH, KOTOPBIC OHa BBIIOJIHSUIA, HEOIHOKPATHO
nepepadaTbIBasi, MO MOACTPOYHHMKAM, CHEIaHHBIM CIIEHUATUCTOM 1o BocToky — ee
npyrom @nopenc Ockio (Florence Ayscough) n Hocutenem si3bika (“native informant”
Nung Chu). IIpodeccronanbHblid, a He MO-TIOOUTEIBCKH BOJBHBIM MOAXOM K XyIO-
’KECTBEHHOMY MEPEBOAY, 0 MHEHUIO crenuanuctoB [12; 13], 3aMeTHO OTIMYaeT ee
NEepeBOABI Jaske OT MayHIOBCKUX, BHITIOJIHEHHBIX 110 MOACTpodYHUKaM Penosuto3sl. s
ITaynma BaxxHO ObLTO TIepenars “a live tradition in the air”, 9To He MOTJIO HE TPUBOAUTH
K 3HAYUTEILHBIM TpaHChopMausIM OATHKH opuruHaina (‘“misreading or mishandling
textual samples” [13, p. 92]). s Omu Jloysmn — maBHOH 1enbio mepeBoaa Obuia ay-
TEHTUYHOCTb, BEDHOCTH BOCTOUHOH IMO3TUYECKON HIHOME — OTCIOZIA TAKOE KOJIMYECTBO
COCTaBIICHHBIX ITIOCCAPUEB, YSPHOBUKOB, KOMMeHTapHeB. B mpenuciosun k “Fir-Flower
Tablets: Poems from the Chinese” (1921) ona hopmynupyeT CBOIO KOHLEIIHIO Hepe-
BOJIa TI0 IOACTpoYHHUKaM Tak: “My duty in Mrs. Ayscough’s and my joint collaboration
has been to turn her literal translations into poems as near to the spirit of the originals as
it was my power to do...” [2, p. 1]. Ilo cBunerensctBy ®nopenc Jckio, AnoHus, KoTo-
pyto Omu Jloyst no3Hana paHplie JPyrux M03TOB-COBPEMEHHHMKOB, Oblla 4acThIO €¢
3HAaHHUU O MHpPE, HEOTHEMJIEMBIM HCTOYHUKOM nosTHueckoro [12, p. 20]. CraB Bo ma-
B€ UMaKHUCTCKOTO JIBM)KCHHS TOCIIE MJICOTOTHYECKUX M 3CTETHUECKUX Pa3HOIIacui ¢
[Tayngom (3a 4To 3TO IBM)KEHHE OH MPOHMYECKH INEepeHa3Bal «Amygismy», a ee — “a
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hippopoetess”) 1 u31aB TPU aHTOJIOTHH UMAXKHCTCKOHM 11033uM, DMu Jloysmn nomyuu-
Jla IpU3HaHME Kak “imagist entrepreneur” [6, p. Xii]. OgHaKO ee poJib B ’TOM JABUKECHUH
HEJIb3s CBOJUTD JIMIIb K MOMYJISIpU3aIMU SAIOHCKOH KyIbTyphl. B ee mepBoe cobpanue
ctuxoB «Kymon pasznousernoro crekna» (“A Dome of Many-Coloured Glass”, 1912)
BOILIIO JIBA «MHTEPU300PA3UTEIBHBIX» XalKy: «SIMOHCKOE HCKYyCCTBO Pe3bOBI 10 Jepe-
By» 1 «LIBetnsie rpaBiopsl Cokes» (“Coloured Print by Shokei”). 3nakomcTBO ¢ KOJI-
JIEKIMSAMH STIOHCKOTO HCKYCCTBa OTPA3HJIOCh B €€ CTUXaX BHAYaje TeMaTHYECKH, TO-
3[JHEE — ICTETHUUYECKH, )KaHPOBO-CTUIINCTHYECKH.

Bunneni uccnenoBarenb-koMmnapatuBuct P. Munep B uccienoBaHnn «SmoH-
CKasl TpaauIus B OpUTAHCKOW M aMepuKaHCKOW juteparype» (1958) Ha3wiBaeT ee paH-
HUE SAMOHCKUE CTHXHU OOBIYHBIMH «UMHUTAImsME» [19, p. 165]. eiicTBuTenbpHO, 3TO
ObUT 3MOLIMOHAIBHO-TIOITHYECKUI OTKIMK M Ha KapTUHBI YUCTJIEpa W Ha SIIOHCKHE
NeH3aKHbIC TPABIOPBI, KOTOPBIE OKPY)KaJIH €€ C JeTCcTBAa. TakuM OBIJIO ee CTHXOTBO-
penne «Free Fantasia on Japanese Themes»: I would sit in a covered boat, /Rocking
slowly to the narrow waves of a river, / While above us, an arc of moving lanterns, /
Curved a bridge, /And beyond the bridge, /A hiss of gold /Blooming out of blackness. /
Rockets exploded. / And died in a soft dripping of colored stars. [18, p. 105-109]. Ho
YK€ 371eCh 3aMETHO CTpeMJICHHE He K CTHWJIM3alHH, a K Oojee rryOOKoi BHYTpPEHHEH
OIM30CTH.

Ee mo3name smoHckue ctuxu P. Munep Ha3wpiBaeT “‘emulations”, TOHKO oTMedast
NPUHIMITHAIEHOE OTIIMYHE OT UMUTALMK B CTENICHN COMMKEHMS C ITO3TUKOM OpUTHHaa,
ee CTpeMJICHHH «OBITh PaBHOW» C 00Opa3loM, CPOIHHUTHCS ¢ HUM. OIHAKO AETaIbHO
3TO Ka4yecTBO €€ MOATUYECKOTO OCBOCHUS SIMOHMHM HCClleoBaTelb HE aHAIM3HPYET.
LlenTpanbHOE MECTO B €€ TBOPUECTBE 3aHUMAET COOPHUK SIMOHCKUX CTHXOB ‘“‘Pictures
of the Floating World” (1919) / «KapTuabl U3MEHYMBOrO MHUpa»/, — MEPEBOIBI U
MMIIPOBU3ALUY KaHpa XaiKy. 3aeck JIoysmn HaMepeHHO yXOOUT OT CHIIIa0HYecKoro
AMOHCKOTO CTHXa, AKIEHTHPYS IJIaBHBIA IMO3THYECKUI CTEP)KEHb — KPaTKOCTb U
HEI0CKa3aHHOCTh, O KOTOPBIX OHA MUILeT B npexuciaosuu: “I have made no attempt to
observe the syllabic rules... I have endeavoured only to keep the brevity and suggestion
of the hokku, and to preserve it within its natural sphere” [18, p. viii].

Takue HapymeHusi CTUXOBOH (OPMBI BBI3BIBAIM PE3KYI0 KPUTHKY Yy €€
COBpPEeMEHHHMKOB. He3aMeueHHBIM OCTaBajOCh IJIaBHOE HOBAaTOPCTBO Omu Jloyas.
«Unrhymed cadence», Bepan0p, co31aBa oCTpOE U TOUHOE OLTYIIEHUE K HHOI TO3THKH,
HE aCCUMMJIMPOBAHHOM CUCTEMOH sI3bIKa IIEPEBOAA. DTO MMOITUUECKOE OTKPBITHE Joy3iut
OBLTO BBICOKO OLICHEHO W3BECTHBIM MO3TOM-MOACPHUCTOM ApunOanbaoM MakiHiIeM.
B cratse «Omu Jloyann u uckycctBo nossum» (1926) on BoctopxkenHo nucan: What
you have here is not a drama, nor a story, but a ballet in words...” [8, p. 213].

Mmuorue ee ctuxotBopenusi: “One of the “Hundred Views of Fuji” by Hokusai”,
“Twenty-four Hokku on a Modern Theme”, “Free Fantasia on Japanese Themes”,
“Pilgrims Ascending Fuji-yama — TOHKO BBINIOJHEHHBIH 3K(pPacUC, CIOBECHO-
JKUBOIMCHBIE KAPTUHBI YKHE-3. 37IeCh IOAT HE UJICT 3a STOHCKUM TEKCTOM, a CXBAThIBACT
JOMUHAHTHBIC YEPTHI SMOHCKOW MO3THYECKOW KIACCHKH. DTO HE JK30TH3aLus, HeE
UMHTALMS, HE OPUEHTAJIMCTCKasl OMUCATEIbHOCT, a 0cobas GopMa mpancmymayuu
KaK COBMEILEHNE U TPEBpaLICHNE OJHON (POPMBI HCKYCCTBA B APYTYIO IPH COXPAHECHUN
€r0 NIABHOTO YHUKAJILHOTO CBOMCTBA — YTOHUEHHOM AMTOHCKOCTH, KakK B ee XalKy: “One
of the “Hundred Views of Fuji” by Hokusai”: “...being thirsty, / I filled a cup with
water,/ And, behold! Fuji-yama lay upon the water / Like a dropped leaf!”[18, p. 11—
12]. KoMno3unnoHHO CTPYKTypa jKaHpa XalKy coXpaHeHa, HO Ooliee y3HaBaeMa — He
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[0 BHEIIHEMY, a M0 BHYTPEHHEMY CMBICITY — KapTHHa Xokycas. OO0 3ToM CBOICTBE
CBOMX CTHUXOB JIOys/ul muIeT B NPEAUCIIOBHHM, ONPEAENssl 3TO KakK «IIPOPBIB» —
“inception”: “[poems] owe their inception to the vivid, realistic colour prints of the
Japanese masters” [18, p.viii]. OqHako KpoMe TaKUX XyA0KECTBEHHBIX TPAHCMYyTALIUiA,
Onmu3kux K (QeHomeny, Kotopblii P. SIkoOCOH Ha3bIBaeT «HMHTEPCEMHOTHYECKUM
nepeBogoM», Jloysmn co3paBana aHrIO(QOHHBIE «ayTEHTHYHBIE» SIIOHCKUE XalKy,
KOTOPBIEC MOKHO Ha3BaTh IIEPEBOJOM I, 110 TepMuHOsornn CtuBena ['punbnarra —
TEOpEeTHKa HOBOTO MCTOPH3Ma, — «KMHMECHCOM OCBOEHUs» (“‘appropriative mimesis”
[10, p. 99]). SpuaiimuM TpUMEpPOM TaKOI'0 OCBOCHHS sIBISiCTCS ee Xaliky «OceHHee
MapeBo» (Autumn Haze): «Is it a dragon fly or maple leaf/That settles softly down
upon the water?» [18, p. 16]. Onpenenenne «KMHUMECUC OCBOCHUS» MPEICTaBISICTCS
0ojee MOOXOASIIMM, TaK Kak Ha3BaThb 3TO BOJIBHBIM HepeBoaoM (“in a quasi-
Oriental idiom” [18, p.vii]) u3BecTHOrO XaliKy APEBHESMOHCKOTO Mo3Ta MopuTrake
(Moritake (1472-1549)): AEAZIZIR 2D & RAVIEHIED 72, |, cnoxno. C pasHoit
CTETICHbIO XYJOKECTBCHHOM aJEeKBaTHOCTH 3TO XaWKy MopHuTake NepeBoIuIn
Horyuun, Xépn, Ilayna, Yembepnen. B nepeBone 3. Ilaynna: “The fallen blossom
flies back to its branch: A butterfly” [20, p. 86], — coOxtofeHa T1aBHass 0COOCHHOCTh
MO3TUKU XalKy — cyneprno3unus. Ho nnaue sto B cruxorBopenuu Jloysmi. U xots
(GbopMaIbHBI NPUHLUMIT CYNEPHO3ULIUN COXPAaHEH, HO €CTh OCHOBAaHHS T'OBOPHUTH
0 Tpolecce MO3TUYCCKONH WHTEPUOPHU3ALMH STOHCKOTO XalKy Kak O HepeXKHBaHUU
MHOTO KyJIBTYPHOI'O KOHTEKCTa, KOTOPOE MPUBOIUT K U3MEHEHHIO ¥ BO BHYTPCHHEH
CTPYKType nostuueckoro sizbika Jloysmn. Ha3Banue xaiiky — «OceHHee MapeBo» —
3TO HE TOJBKO KOMITO3UIIMOHHO OTMEUEHHAs IICHTpaJbHas 4acTh CTUXOTBOPECHHUS C
«CE30HHBIM CJIOBOMY», HO U HHTEpU300pa3uTeNbHbIid 00pa3, skdpacuc. Ha amonckux
nei3aXHbIX MUHUATIOPaX, KOTOPBIMU ObUIa OKPY’KECHA €€ JKHU3Hb, JEPEBbS U I[BETHI
CJIOBHO MPOTJISABIBAIOT CKBO3b OCCHHIOIO MAayTHHY. JTOT 00pa3 U ecTh TOT “‘cutting
word” (kireji), 3a OTCYyTCTBHE KOTOPOTO, HEOOOCHOBAHHO, Ha HAIIl B3TJISI/I, KPUTHKYET
310 Xalky Jlonanbn KuH — u3BECTHBIN EPEBOAUMK U UCTOPHUK SITTOHCKOU JTUTEPATYPhI
[14, p. 41]. UMeHHO B 3TOM «aBTOJIOTMYHOM)» XaWKy CXBAUE€H MHI BOCHPUSIITHUS
00BEKTHOCTH, B HEM HET 3asBJICHHOTO IPSIMO IEPEHOCHOTO cMbIciia. Bunbsim Jleonapn
[IBapu cuuTan, 4To ee XalKy, ocoOeHHO B cOopHuke «KapTWHBI W3MEHYHBOIO
MHUpa», CXBaThIBAIOT 3HAYUTEJILHO OoJblliee — PUTMBI SIMOHCKHUK xuBomucu (“‘the
rhythms in Japanese visual art”) [22, p. 46]. Tak xaiiky «IIpya»: «Cold, wet leaves /
Floating on moss-coloured water,/And the croaking of frogs --/ Cracked bell-notes in
the twilight» [18, p. 9] — 3To mosTHYECKass HHTEpIIpeTaNys KlacCuku bace, koTopoe
OBUIO XOpOIIO M3BECTHO €H B 3KBMWJIMHEAPHBIX NEpPeBOJaX WU B MHOTOYHCIICHHBIX
TpakTOBKax coBpeMeHHHKOB (X&pHa, Horyun, UemOepnena, [laynna). [lonemudeckuit
OTKa3 OT NPSMOJMHEHHOIO CJECIOBAHUS 3a CEMAaHTHKOW HEepOraugoOB MPOCTYIAeT B
TPaHCTIOHMPOBAHUH LICHTPAIBHOTO 00pa3a XalKy AJIs epefadn AyId neizaxa. OMu
Jloysnn MHKOpPIIOpHpOBaja B CBOIO IMMO33MI0 HE TOJIBKO JKaHP XalKy (XOKKY), HO H
JpyTHUe >KaHpBI ATIOHCKOH M033UM: TaHKa, BaKa, 3HAUUTENILHO 000raTHB COBPEMEHHYIO
AHIJI0-aMEPUKAHCKYIO MOI3HIO.

OTOT epro/1 B OCBOCHUH OTPOMHOTO I1ACTA SITOHCKO U IITHpe — AaJIbHEBOCTOYHON
KyJBTYpbl — B HCTOPHUH AaHTJIOA3BIYHOW TO33MM MPEACTaBIICTCS HercdepraeMon
HCTOPUKO-JTUTEPATYPHOH, IEPEBOIOBEIUECKON, KYyJIBTYPOJIOTHUYECKOH MpoOiIeMoii,
YTOUHSIOMIEH HCTOPUKO-TUTEPATYPHYIO KOHIETLUIO HCTOKOB 3aa HO-EBPOIECHCKOro
MoaepHu3Ma. Ponb «opueHTanpHONWY 1m033un OMu Jloysur B 3TOM mpolecce TpyaHO
MEPEOLICHUTb.
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